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Իր գոյության շուրք երեքհարյուրամյա ժամանակահատվածում Մ խ ի ֊ 

թարյան միաբանությունն իր Վենետիկի ե Վիեննայի մասնաճյուղերով 

ծավալել է Հոգևոր, ո ւս ո ւմն ա կրթա կան, Հրատարակչական, գրական-գե-

ղարվեստական, սլա տ մարան ա и իր ա կան , բառարանագրական, թարգմանա-

կան, բնագիտական և մշակութային բուռն ու բեղմնավոր գործունեութ-

յուն: 

Թարգմանությունները Հիմնականում կատարվել են Հունարենից, լա-

տիներենից, անգլերենից, ֆրանսերենից, իտալերենից, գերմաներենից, ա-

ր աբերենից, ռուսերենից: Մ խ ի թա ր յ անն ե ր ի թարգմանական գործունեութ-

յան նախաձեռնողը, ոգեշնչողը և կարևորողր միաբանության Հիմնադիր 

երքանկաՀիշատակ Մխիթար Սեբաստացին (1676-1749) էր1: Նրա աշա-

կերտներից մեկը Վրթանես Ասկերյանը, իր ծավալած գործունեությամբ 

XVIII դ. - XIX գ. սկզբի Հայ թարգման ական գսլրոցի մեծագույն գ ո ր ծ ի չ ֊ 

ներից մեկն էր: 

Վրթանես Ասկեր յան լեզվաբանի, տոմարագետի, աստվածաբանի ե 

թարգմանչի բեզմնավոր գործունեությունն րստ արժանվույն գնաՀատ֊ 

ված չէ: Նրա անուն ր Հիշատակված չէ Հայաստանում Հրատարակված ե 

ոչ մի Հանրագիտարանում՛. Առավել զարմանալին ա յ ն է, որ Վենետիկի 

Մխիթար յ աններն անգամ Հավուր պատշաճի չեն ներկայացրել իրենց մ իա֊ 

բանության երիցագույն անգամներից մեկին: Վ. Ասկեր յանի մ աՀվան ից 

չո1~ր£ մեկ գար անց նրա անունր, Վենետիկի Մխիթարյանների խոստո֊ 

վանությամբ, գեռես անծանոթ էր Հայագիտությամբ զբաղվողներին. 

«Անծանոթ կամ գէթ քիչերուն ծանօթ գեմք մ ր, որու անունր նոյն 

իսկ տսլուած «Մ ատեն ագրություն» ֊ ներուն մ է^ գան ո լի ր կամ խիստ 

Հա ր ելան ց ի կեր պով, բայց մեզ Մ խիթար յանցս ծանօթագոյն ե պաշտելի, 

աոաջին է ա ր ք ի { յ տոՀմային լեզուն գտնելու մեքենային»2'. 

Վ. Ասկերյանր ծնվել է 1720 թ. մարտի 1 5 ֊ ի ն Կ. Պո լսում: Վաղ Հասա֊ 

կում «Սուրբ Վազա բո и վանքր ղրկուած ե Հոն սնած, զարգացած Մ խ ի ֊ 

թաբաց ձեռաց տակ, վառուած անոր ագամանգեաց Հոգիէն փայլատա֊ 

կած կրակով: Վանքին մե£ իմաստասիրական ե աստուածաբանական ո ւ ֊ 

1 Մխիթար Սերաստացու թա ր գմ ան ո ւթյ ա մ ր Վենետիկում 1724: թ. լույս են տեսել 
«Դրախտ Հոգւոյ», իսկ 1729-ին «Ալրերտ Մեծ: Դրախտ Հոգւոյ» գրքեր ր [տե՛ս Հայ 
Հնատիսլ գրքի մատենագիտական ցուոաե (1512-1800). Երևան, 1963, Է9 88, 94, 97, 113, 
114]: 

2 ՄխիթարեաՀյ Յոբելեան. Վենետիկ, 1901, էշ 72: 
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սումնելյը ընելէ եւոք 1743 մարտ 9-ին քաՀանա կը ձեռնագրւի»3'.* 

ՄաՀացել է 1810 թ.: 

Վ. Ասկեր յան ը դիտական ե. թարգմանական մի այնսլիսի բեղմնավոր 

գործունեություն է ծավալել, որն իր նախադեսլր չուներ Լւ չունեցավ 

նաԼւ Հետագայում Հայ (^ոՂոլԼրգէ մտավոր մշակույթի սլատմության 

էջերում'. Մեր մոտավոր Հաշվումներով նրա միայն տ սլա դիր թա րգմ ա ֊ 

նությունների ծա վալր շուրջ 15 Հազար տ սլա գի ր էջ է՛. Գիտության ե 

մ շ ակույ թի այս չարքաշ երաիւտավորր թարգմանություններ է կատա-

րել լատիներենից, Հունարենից, իտալերենից՛. Իրականացրել է նաե Հա-

յերենից լատիներեն թարգմանություններ4'. Լինելով Մխիթար Սեբաս-

տացու սիրելի աշակերտներից մեկր ասլա դա թարգմանիչր մեծասլես 

Համագործակցել է իր ուսուցչի Հետ. « Հ . Ասկերեան Է^ՔԳԷ^ՔԸ, ՚ կ ո լ 

տայ նախ Լւ առաջ Հայկական ե լատինական լեզուաց խոր Հմտու-

թեան, իր մեծ վարդասլետին (ակնարկում է Մխիթար Աեբաստացուն — 

Ա . Փ.^) փափագին Համաձայն Հայերեն թարգմանելու Համար լատին ե-

կեզեցւոյ Հայոց գրուածն երր՛. Զորս Հինգ անդամ կր բաղդատէ Աս տո ւա-

ծա շուն չի Հա լ կա կան թարգման ութիւն լւ Եօթանասն ից լատին թա րգմ ա֊՜ 

նութեան Հետ J n թ տարի անընդՀատ աշխատելով Լւ ուսումնասիրելով, 

այդ ատեն է որ կր շարագրէ լատիներէնէ ի Հայ բառարան մը որ ձե-

ռագիր կր մնա»5'. Ձեռագիր վիճակում են նաե. Ասկեր յան ի շուրջ 10 Հա-

տոր ծավալով եկեղեցական տարաբնույթ ուսումնասիրությունները Հա-

յերեն ե լատիներեն թարգմանությամբ, քարոզներ, ճառեր՛. Ասկեր յան ի 

գիտաԼլան ժա ռան դո ւ թ յ ո ւն ր Հիմնականում թարգմանական է: 

Նրա ինքնուրույն Հեղինակած միակ աշխատություն ր սերտորեն 

առնչվում է Հայոց տոնացույցի կազմման խնդիրներին՛. Մխիթարյան 

միաբանության բանիմաց ե գործունյա վարդասլետը շ ուր ջ տասր տարի 

զբաղվել է ՀայԼլական եկեղեցական մատյանները գրչագիր օրինակների 

Հետ բաղդատելու տ առա սլա դին աշխատանքով՛. 1782-ին Վենետիկի « Ղ՝ե~ 

մ ետ ր ի ո и Թեոդոսյանց» տ սլա ր ան ո ւմ լույս է տեսել Վ. Աս կեր յան ի 

«Մշտնջենաւոր սլա ր զա տ о մ ա ր ... Տոնացույց»-ը Հայկական տոմարի Հա-

վերժ աղյուսակներով Հանդերձ», 136 էջանոց աշխատություն ր, որում 

ամփոփված են Հեգինակի Հերը նշված ուսումնասիրությունների արդ-

յունք ներր : 

Հ ի շ յ ա լ ուսումնասիրությունն, ի թիվս Վենետիկի Մ խ ի թա րյ անն եր ի 

այլ աշխատությունների լավագույնս են ներկայացվում Հայ ժողովր-

դի ՀոգԼւոր մշակույթի տարեգրության էջերում. «Ղսլրոցի (ակնարկում է 

Սուրբ ՛Հազարում Հիմնադրված Մխիթարյա նների դպրոցը - Ա . Փ.) ե ր ֊ 

րեմնի սաների ե մանկավարժների խանքերով Հրապարակ են դալիս մի 

չարք գիտական աշխատություններ (րնդգծումր Ա. Փ . ) , որոնք միաժա֊ 

մանակ ուսումնական ձեռնարկներ էին տվյալ դպրոցի Համար: Ռրանցից 

են Ստեփանոս Ադոնցի «ճարտասանություն», Սուքիաս Աղամալյանի 

3 Հայ Հանրագիտակ, խմբագրությամբ Հ. Մկրտիչ Պոտոլբյանի, Պոլքրեչ, 1938, էք 229: 
4 Մխիթարեան Յոբելեան, էք 217: 

Հայ Հանրագիտակ, կք 229: 
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թվաբանական, Վրթանես Ասկեր յանի տոմարագիտական, Վուկաս Ինճիճ-

յանի աշխարհագրական, Սահակ Պրոնյանի երկրաչափական երկերր»6: 

Վ. Ասկեր յանի թարգմանական գործունեությունը սկղբնավորվել է 

1740-ականն երից՛. 1750-ին Վենետիկի Ստեփանոս Որլանտյանի տպարա-

նում լույս են տեսել ֆրանսիացի աստվածաբա ն Անտոն Կովգինի7 «Փիլի-

սոփայության» Ա, Բ և Գ հատորները, իսկ 1751-ին նույն տպարանում 

վերքին Դ հատորը: Թարգմանությունը գրաբար է կատարված լատինե-

րեն բնագրից, ընդհանուր ծավալը 2386 էք (հ. Ա, 482 էք, հ. Բ, 591 էք, հ. 

Գ, 686 էք, հ. Դ-, 627 էք): 

«Փիլիսոփա յ ո ւ թ յ ան» հայերեն թարգմանությունն այն եզակի գոր-

ծերից է, որն սկսվել է Մխիթար Սեբաստացոլ կենդանության ժամա-

նակ, նրա իսկ հսկողությամբ ե հովանավորությամբ. «Ինչպես երևում 

է Ա. Վա զարու վանքի նյութական դրությունը նախանձելի չէր, երբ 

որ աբբայությունը Մելքոնյանին անցավ և սա ստիպված պիտի լի-

ներ շատ քանք գործ Գ՛նել մենաստանի ապահովության համար: 

Երևի թե դրամի պակասությունն էր պատճառը, որ վերքացնելով մի քա-

նի գրքերի (Կովդնոյ և այլոց) տ պա գր ո ւ թ յ ո ւն ր, որոնք տակավին Մխի-

թարի ժամանակ էին սկսված, հիշյալ միաբանությունը 1751-ից մինչև 

1769 թիվը> մեկ կամ երկու աննշան տետրակից ու օրացույց-

ներից, ոչինչ չէր տպագրում»8: 

«Փիլիսոփայության» աուաքին հատորր ամբողքովին նվիրված է տրա-

մաբանությանը և ըստ Հ. Անասյանի «Տրամաբանության հատորր ԺԸ և 

ԺԹ դարերում որպես փիլիսոփայության դասագիրք օգտագործվել է հա-

յոց ուսումնարաններում և այլ նպատակով էլ՛. 

Նրա մասին ԳՐ՚Լևլ են զանազան մեկնողական աշխատություններ, 

որոնք տարածվել են րն դօր ին ա կո ւ թ յ ո լնն ե ր ո վ: Շարադրվել են նաև 

նույն հատորի համառոտություններ: Այդ նյութերի ուսումնասիրութ-

յունը, անտարակույս, նոր էք եր կտա հայ փիլիսոփայության պատ-

մության ր»^: 

Ընդգրկված նյութով և ծավալով խիստ ինքնատիպ են «Փիլիսոփա-

յության» Բ և Գ հատորները՛. Բ հատորի տիտղոսաթերթում դրված է. 

«Առաքին մասն բնաբանության», իսկ Գ ֊ ի տիտղոսաթերթում «Երկրորդ 

մասն բնաբանության»: «Բնաբանություն» տերմինը մեկնաբանվում է 

որպես «Գիտություն բնության և բնության երևույթների մասին»10'. 

«Փիլիսոփայության» Բ և Գ մասերում րնդդրկված նյութը որոշ վե-

րապահումներով համապատասխանում է ֆիզիկային: Կան նաև կեն-

в Հայ ժողովրգի պատմություն. Հ. IV, Երևան, 1972, էշ 449: 
Ֆրանսիացի աստվածարան Անտոն Կովգինի (1640—1695) «Փիլիսոփայությունը», 

Վրթանես Ասկերյանից աո.աշ, XVII գ. թարգմանել է Ղ.ոլկաս Խարրերդցին: Այդ թարգմա-
ն ութ յունից այսօր մեզ միայն մասեր են Հայտնի Երեանի ե Երոլսաղեմի մատենադարան-
ների ձեռագրերից (տե՜ս Հ . Ա ն ա и յ ա ն. Հայկական մատենագիտություն. Հ. Ա. երևան, 
1959, էշ 958-967): Նշենք նաև., որ Հ . Անասյ ան լյ Կովգինր գրել է Գ ո վգին ձևով: 

Տ Ա. Ե ր ի д յ Ш ն. Վենետիկի Մխիթարյանք. Թիֆլիս, 1883, էշ 44: 
9 Հ. Ա ն Ш Ա J Ш ն. նշվ. աչիյ., էշ 959: 

է. Ա ղ ա յ ա ն. Արգի Հայերենի րացատրական րաո.արան. Հ. 1, Երևան, 1976, էշ 

195: 



Վ ր թ ա ն ե ս Ա ս կ ե ր յ ա ն ը և նրւս թ ա ր գ մ ա ն ա կ ա ն ժ ա ռ ա ն գ ո ւ թ յ ո ւ ն ը 99 

и արան ութ յանր նվիրված գլուխներ'. ԱՀա մի քանի գլուխների վեր-

նագրեր. «Յաղագս ժամանակի», «Յաղագս շարժման», «Յաղագս ա շ ֊ 

խարՀի աոՀասարակ», «Յաղագս տարրական աշխարՀի», «Յաղագս 

տարերագ», «Յաղագս ծննգյան Լւ ասլա կան ո ւ թե ան » , «Յաղագս 

տնկոգ» (բույսերի մասին — Ա . Փ . ) , «Յաղագս անՀնոյ»'. Այսսլիսով, 

գեռե.ս XVIII գ. կեսերին, թեկուզ ե թարգմանաբար, Հայ իրականութ-

յան մեջ կաԲ ֆ է գէ 1լաJէ՚ե ե. կենսաբանության ր նվիրված 1277 էջա-

նոց տ սլա գիր մի աշխատություն՛. Սա աննախագեսլ իրողություն է 

Հայ բնագիտական մտքի սլատմության մեջ՛. «Փիլիսոփայության» վեր-

ջին Դ Հա տորր վերնագրված է «Բարոյական Լւ Հա մա բնաբանութ-

յուն»'. Ընգգրկված են Հիմնականում գեղագիտության լւ, բաբո յա խո-

ս ո ւ թ յ ան ր ե ՀոգԼւորին առնչվոզ նյութեր՛. 

Վ. Ասկեր յան ի Կովգինի «Փիլիսոփայության» Հայերեն թա րգմ ա ֊ 

նությանն աոաջինն ան գրադարձել է Լեոն: Խոսելով Մ խ ի թա ր Սեբաս-

տացու գործի շարունակողների մասին, նա նշել է. «Այս մեծ աշխա-

տավորների շաԲՔԲ Մ խիթալյի մաՀից Հետո ան միջասլես բաց է ա~ 

նում Հ. Վրթանես Ասկեր յանր (1720-1810), որին սլա տ կան ո ւմ է 

մաք ուր ե կանոնավոր Հայերենով թարգմանություններ կատարելու 

սլատիվր: Այգ թարգմանությունների մեջ Հայտնի են մ անավանգ 

«Փիլիսոփայութիւն րստ անստերիւր ե ան սա յ թաք վարթասլետութեան 

и բբոյն Թովմայի, Բաժանեալ ի էո րս Հատորս, գ ո ր արարեալ է Հոր 

Ան տոն ի Կովդ ն ո յ Լեմովկեցւոյ, աստվածաբան վարգասլետի Փա րէ и 

քաղաքի» Լւ « Թե и աւր ո սի Հր ա Հան գ ք Բարոյական իմաստասիրու-

թե ան»'. Երկու գո ր ծեր ր, երկու Հիշատակարաններ կաթողիկական գի՜՜ 

տ ո ւ թ յ ան, այնքան է ա վ րն գուն հլություն գտան մեզանում, որ դա-

սագրքեր դարձան '. Պատճ առր Ասկեր յանի ընտիր Հայկաբանությունն 

ԷՐ»11: 
Վ. Ա սկերյանի թարգմանություններից նշենք ես երեքր. Դոմինկոս 

Բո Հուր սեան, Խոկմունք քրիստոնէական (Վենետիկ, տսլ. Ա ն տոն Բոր-

տոլի, 1771, 176 էջ)'՛ Ղուկաս Փին եղեան, Խրատք յաղագս կրօն ա ւո-

րական կատարելութեան (Վենետիկ, տսլ. Ղեմետրիոս Թեո գոս յանց, 1779, 

440 էջ)'՛ ՝Բս ա վ երի ո и Դոոնեանց, Ք֊արոզք Համառօտք, (Վենետիկ, 

տսլ. Ղ՝եմ ետ ր ի п и Թեո գո սյ ան ց, 1781, 856 էշ)12: Վ. Ա սկերյանի թարգմա-

նություններում ամենածավալունր ֆրանսիացի սլատմաբան Z/առլ Ռոլե-

նի (1661-1741) «Պատմություն Հռովմեական» վեցՀա տ ո ր ան ո ց աչխա֊ 

տությոլ նն է13: Ա յս թարգմանության ա ռաշին Հատորի տիտղոսաթերթում 

նչված է. «Պատմութիւն Հուոմէական. ի Հիմնարկութենէ Հռովմայ Մինչեւ 

" Լ ե ռ Հայոց պատմություն, Հ. I I I , Երևան, 1946, է£ 1009: 
12 Հայ Հնատիպ գրքի մատենագիտական ցուցակ (1512-1800), էք 151, 165, 169: 

Հտւսո-լ Ռ ո լեն ի «Հնախօսութիւն» մենագրության գրաբար թարգմանությունլլ գարձյալ 
իրականացրել են Վենետիկի ՄխիթարյաններրԳեորգ ե էգուարգ Հ յ ո ւր մ յ ո ւզյան 
եղբայրներն այն թարգմանել են ֆրանսերեն բնագրից ե լույս րնծայել Սուրբ ՛Հազարի 

տպարանում (Հ. Ա, 1825, 620 էշ, Հ. Բ, 1825, 690 էշ, Հ. Գ, 1826, 526 էշ, Հ. Գ, 1827, 810 

էշ, Հ. ե, 1828, 551 էշ, Հ. Զ, 1829, 690 էշ): Տե՛ս Encyclopedia Americana, vol. 23, New York, 
1 9 7 5 , p . 6 3 6 : Ս. Շ տ ի կ յ ա ն. Հայ նոր գրականության ժամանակագրություն. 1801—1850, 

Երևան, 1973, էշ 100, 140: 



100 Ասատուր Փ ա շ ւ ս յ ա ն 

Ի Պատերազմն Ակտիոնի, Այսինքն Մինչեւ. Ւ Վախճան Հասարակապետոլ֊ 

թեանց՝. Արարեալ Ռօլէնի Գաղյացոյ'. Թարգմանեալ Յիտալական Բարբա-

ռոյ՝ Հ. Վրթանես Վարդապետի Ասկերեան Ի Մխիթարեան Միա բան ութէ-

նէ. Եւ զգուշաւոր քննութեամր րաղադատել րն դ Գաղղիական բնագրին, 

յաւելմամբ ծանօթութեանցն ի Մ անուէլ Վարդապետի Ջախջախեան: 

Հատոր Առածին, 1816. ապրիլի Ւ Վենէտիկ Վանս Արբոյն ՛Լա զա ր ո լ»14: 

Շ. Ռոլենի «Պատմություն հռովմեական» գրաբար թար գմ ան ո ւ թ յ ո լ ֊ 

նր կազմում է վեց մեծադիր Հատոր՛. Առաքին, երկրորդ և երրորդ Հա-

տորները Հարատարակվել են 1816-ին Վենետիկում, իսկ մյուս երեք 

չորրորդ, Հինգերորդ ե վեցերորդ Հատորները, դարձյալ Վենետիկում 

մեկ տարի անց 1817-ին: 4695 էք ընդՀանոլր ծավալով Հիշյալ աշ-

խատությունն ընդգրկում է Հռոմի պատմությունը Հիմնադրումից 

(մ.թ.ա. VIII գար) մինչև Հանրապետության անկումը (մ.թ.ա. I գար): 

Մինչ այդ և դրանից Հետո Հռոմի պատմությանը նվիրված նման 

ծավալով Հայատառ որևէ ուսումնասիրություն չի Հրատարակվել՛. 

Վ. Ասկերյանը Մխիթար Աեբաստացու ամենասիրելի և երախտապարտ 

սաներից ավագագույնը, անառարկելի Հեղինակություն էր Սուրբ ՜Լազար 

վանքում: Հին և նոր օտար լեզուների նրա իմացությունը, դասական Հա-

յերենի բացարձակ Հմտությամբ տիրապետումը և Մ խ ի թարյ անն ե ր ի 

թարգմանական դպրոցի Հիմնադիր լինելու պարագան խոր Հարգանք է 

ներշնչել Մխիթարի ուխտի Հաքորդ սերունդներին. «Զամչյանը, Ւնճիճ-

յանը, Ագոնց Ստեփանոսը, Մկրտիչ և Հարություն Ավդերյան եղբայրներր, 

Ման ո լել Ջախքախյանը, Ւդնատիոս Փափաղյանը և շատ ուրիշն եր, որոնք 

Վենետիկցոց պարծանքը կարող են Համարվել, Հիշյալ աբբաՀոր (ակնար-

կում է Ստեփանոս Մ ելդոնյ ան ին - Ա . Փ .) և յուր մի քանի ընկերակիցնե֊ 

րի (Վրթանես Ասկեր յանի) աշակերտները և Հառա քացածներն էին»15'. 

ԱրևելաՀայ իրականության մեք Վ. Ասկեր յանի առաքին գնաՀա-

տողներից մեկր Լեո ն է: Իր սեոմ բնորոշումով նա Հնարավորինս 

փորձել է ներկայացնել Ասկեր յան բանասերին, լեզվաբանին ե թարգ-

մանչին. «Իր մոտ 100-ամյա կյանքր Հ . Վրթանեսն անցկացրեց ե ր ֊ 

կա բաշ ունչ ե մանրազնին ուսումնասիրություններով ե մեծ Հմտութ֊ 

յուն ցույց տվեց մ ան ա վան գ լատիներեն էեզվի մե£, այնսլես որ ա շ ֊ 

իյ ա տ ո ւթյուններ ունի գրած ե այգ Նրա թարգմանական 

գործերի մե£ Հիշատակելի է ե Ռոլլենի «Հուոմէացվոց Պատմութիւն» 

վեց խոշոր Հատ որն երր, որոնք լույս տեսան 1 9 ֊ ր գ գարում»16 

1951 թ. Մխիթարյանն երր նշել են միաբանության Հիմնագրման 

2 5 0 ֊ ամյա կր՛. Հասկանալի սլատճառներով այգ տարիներին ԽորՀրգա֊ 

14 Տիտղոսաթերթում Հիշատակված Մանվել ՏԼախշախյանր (1770-1835) Վենետիկի 
Մխիթարյա ն միարանության ականավոր բառարանագիրներից ե թարգմանիչներից է: 
Արլավել Հայտնի է նրա 1864^ին Վենետիկում լույս տեսած՜ «Բառարան յիտալական լեզուէ 

ի Հայ եւ ի տա շիկ բարբառ» 895 էջանոց աշխատությունը՛. Հայ րաո-արանագրության 
ուշագրավ երևույթներից է 1 8 3 7 ֊ ի ն գարձյալ Վենետիկում լույս տեսած նրա «Բառագիրք 
ի րարրաո. Հայ և. իտալական» 1508 էջանոց աշխատությունը (տե՜ս Սուրր Վաղար: 
Մար ավանք Մխիթարյան միարանության. Վենետիկ, Ս. ՛Հազար, 1966, է P 102—103) 

" Ա- Ե ր ի ց յ ա ն. նչվ. աչքս., էշ 45: 
16 Լ ե ո. նչվ. աչի,., էշ 1009: 
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յին Հայաստանում Հնարավոր չէր ո րեէ նյութ Հրասլարակել այգ 

առթիվ: Միայն 1950-ականների վերջին և 1960-ականների սկզրներին 

Հնարավորություն ընձեռվեց նշելու Հոբելյանական ա յգ տարեթիվը՛. 

Առածին անգրագարձեր ը, ինչսլես ե սսլաովում էր, տսլագրվել են 

ոփ յուռքաՀայության Հետ մ շակույ թի կասլի կոմիտեի օրգան «Սովե-

տական Հայաստան» ամսագրի էջերում: Վ. Ասկեր յան ի անուն ր Հիշ-

յալ ամսագրում երեաց 1960-ականների սկզրին. «Մխիթարյանների 

առավել ականավոր թարգմանիչներն են 4՝. Լւ է. Հյուրմյուզյաններր, 

Ե. Թոմաճյանր, Ա. Բագրատունին, Մ. Ջախջախ յանր, Վ. Ասկեր յանր, 

Ա. ճար յանր, Ա. Տիրոյանր, Ա. ՛Լա զի կյ ան ր»17: Շուր£ 20 տարի անց, 

Լ. Տ ե ր ֊ Պետրոսյանն իր ուսումնասիրություններից մեկում XVIII Ո. կա-

յաց գի նշանավոր թարգմանիչների սլատվավոր փաղանգում Մխիթար 

Սերաստացու ե այլոց անվան կողքին միանգամայն իրավացիորեն գրել 

է նաև Վ. Աս կեր յան ի ան ուն ր. «18-րգ գարի թարգմանիչներից արժա-

նի են Հիշատակության Մխիթար Սերաս տացին, Պետրոս Թիֆլիսեցին, 

ՀովՀան Թոխատեցին, Պետրոս ՄուՀարյանր, Աթանաս Մերասյանր, Ղ^ու-

կաս Խարրերգցին, Վրթանես Ասկերյանր, Մ ար գար ՀյաՀրիմանյանր Լւ 

ու րիչներ»18: Վ. Ա սկերյանի Համառոտ կենսագրականը ԽորՀրգային 

Հայաստանում առածին անգամ Հր ասլարակել է 4՝. Ս տեփ ան յանր 9՝: 

Վ. Ասկեր յան ի գործունեությունն աՀա թե ինչսլես է ներկայացրել 

այն միարանությունր, որի ^՚ ր գվյաէ ե ն վի ր յալ սսլասավորն էր Վ. 

Ասկերյանր. «ճանչցավ Հայ ազգր Վ. Ա սկերյանի արգյունքր, և ա-

ն ո ր իմաստության Համրավր տար ածվեցավ մինչև. Հնգկաց ե Պարսից 

աշխարՀներր, Լւ £ուղայեցիք կոկեցին գ է ՚ ե ք ր մ եծագլուխ Վր թան ես 

վարգասլետ'. Որով ե իրավացի է, որ Վ. Ասկեր յան ի անուն ր Բագ֊ 

ր ա տ ո ւն ո ւ Լւ Հյուր մյուղի անուններուն Հետ կից րն թան ա, իբր ա ռ ա -

ջապահ հայկական լե ւլւ|_|ւ մաքրու^յս/Ա Լւ հս տ ակո ւ_[3յ աՆ Համար աշխա-
տած գՆդիՆ, Լւ առա^իՆՆ եր եՆ ոսկեգարյաՆ ււլարզ Լ_ հստակ, Հայեցի 
գ ր ո դ Ն ե ր ո ւ Ն մ ե ջ (ր նգգծումր Ա . Փ.)»2°: 

ճիշտ ե ճիշտ 90 տարի ասլրեց «Մեծագլուխ Վր թան ես վա ր գ ա ֊ 

սլետ» Հայտնի Հոր^որ^մամբ Վ. Ասկերյանր՛. Այգ տարիներից 

75-ր նա անմնացորգ նվիրեց Հայագիտության րազմագարյան ան-

դաստանին՛. ՛Ք՛չերին է վիճակված ի վերուստ շնորՀված աստվածա-

տուր այր երջանկությունը.* ՛Ք՛անզի ճգնակյաց կուսակրոն ք ա Հ ան ա յ ի 

գերագույն եր^անկությունր Ս ուր բ Մեսրոսլ Մ աշտոցից սկսած մեր ժո-

գովրգի մտավոր մշակույթին անմնացորգ նվիրումն է եղել՛. 

17 Փ. Ա ն թ ա ր յ ա ն . 250-ամյա վաստակով.— «Սովետական Հայաստան», 1962, №2, 
էշ 22: 

Լ. Տ ե ր - Պ ե տ ր ո ս յ ա ն . Հայ Հին թարգմանական գրականություն. Երևան, 1984, 
էշ 22-23: 

19 Գ. Ս տ ե ւ ի ա ն յ ա ն . Կենսագրական բառարան. Հ. Ա, Երևան, 1973, էշ 119: 
20 Մ խիթ արեան Յոբելեան, էշ 76: 



102 Ա ս ա տ ո ւ ր Փ ա շ ւ ս յ ա ն 

В Р Т А Н Е С А С К Е Р Я Н И Е Г О П Е Р Е В О Д Ч Е С К О Е Н А С Л Е Д И Е 

АСАТУР ПАШАЯН 

Р е з ю м е 

Впервые вниманию широкого круга читателей представлена краткая био-
графия и научная деятельность видного армянского языковеда, теолога, пере-
водчика, ученика и соратника Мхитара Себастаци Вртанеса Аскеряна (1720 — 
1810). В. Аскерян родился в Константинополе. Образование получил в школе 
при монастыре конгрегации мхитаристов в Венеции, на острове св. Лазаря, 
членом которой он стал в 1743 г. Занимался переводческой деятельностью. Пе-
реводил в основном с латыни, греческого и итальянского на грабар. В 1750 г. в 
Венеции на грабаре был издан четырехтомник французского теолога XVII в. 
Антона Ковдина "Философия" . В 1816 и 1817 гг. в Венеции в переводе Аскеря-
на с итальянского на грабар был издан шеститомник французского историка 
Шарля Ролена (1661 — 1741) "Римская история". 

V R T A N E S A S K E R Y A N AND HIS HERITAGE OF T R A N S L A T I O N 

ASATUR PASHAYAN 

S u m m a r y 

The article for the first time presents the short biography and scientific activity of 
prominent Armenian linguist, theologian, translator, pupil and supporter of Mekhitar Sebasta-
tsi Vrtanes Askeryan (1720-1810). V. Askeryan was born in Constantinople. He was edu-
cated in monastery school of the island of St. Lazarus. In 1743 he was elected a member 
of the Mekhitarist Congregation. He mainly did translations from Latin, Greek and Italian 
into Grabar (Old Armenian language). In 1750 in Venice was published Askeryan's trans-
lation of French theologian Anton Kovdin's " Philosophy " in 4 volumes in Grabar. In 1816 and 
1817 was published Askeryan's another translation from Italian into Grabar, the book of 
French historian Charles Rolen (1661-1741) "History of Rome" in 6 volumes. 


